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Предисловие переводчика и редактора

Вниманию читателей предлагается книга «Природа Средиземья» («The 
Natu re of Middle-earth»). Среди поклонников творчества Толкина ее негласно 
принято считать XIII томом серии «История Средиземья» («The History 
of Middle-Earth»): «Природа Средиземья» официально в серию не входит, но, 
несомненно, ее продолжает. Составителем очередного сборника толкиновских 
неопубликованных трудов, посвященных миру Арды, впервые выступил не 
К. Тол кин, сын писателя, ушедший из жизни в 2020 году, но Карл Ф. Хос тет тер, 
известный толкиновед и специалист по толкиновской лингвистике (статью 
о нем за авторством К. Пи рож кова см. в настоящем издании). В книге пред-
ставлены интереснейшие черновые материалы по истории Арды, ка саю щиеся 
Пер вой, Второй и Третьей Эпох; созданные в конце 1950-х годов и позже, 
они вполне могли бы стать частью опубликованной «Истории Сре ди земья». 
Некоторые из этих текстов К. Тол кин выборочно цитирует в сборнике «Не-
окон чен ных преданий» и в отдельных томах серии; несколько статей и очер-
ков увидели свет в толкиновских фэнзинах, в частности, «Парма эльда ламбе-
рон» и «Виньяр тенгвар». Однако сам Толкин эти материалы к публикации 
не предназначал, по крайней мере, в том виде, в каком их оставил: это в прямом 
смысле слова наброски, черновики, маргиналии и т. д. – словом, «отрывок, 
взгляд и нечто» разной степени завершенности, от пространного эссе о топо-
нимике Гондора или очерков о метафизике Арды до обрывочных рассуждений 
и комментариев на полях, возникающих в процессе работы над отдельными 
аспектами легендариума. «Перемещен» или уничтожен Аман в результа-
те нуменорской катастрофы? Как именно может происходить возрождение 
эльфов – через новое рождение среди своей же родни или через воссоздание 
тела, когда исходное разрушено? Как скорректировать хронологию так, что-
бы уменьшить количество браков среди эльдар в Великом Походе, при этом 
сохранив правдоподобное число эльфов, необходимое для заселения Ама на 
и Бе ле риан да – и при этом чтобы к моменту прибытия в Аман Финвэ был в воз-
расте, подходящем для заключения брака? Разумеется, зачастую толкиновские 
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наброски и заметки противоречат друг другу – ведь автор и сам не имел готовых 
ответов, но лишь пытался их отыскать: рассуждал и спорил сам с собою, какую 
из возможных версий предпочесть, чтобы достичь наибольшей убедительно-
сти повествования, записывал идеи, отмечал их «плюсы» и «минусы». Для 
читателя «Природа Средиземья» – это уникальная возможность, во-первых, 
заглянуть в творчес кую «лабораторию» мифотворца и своими глазами уви-
деть, как создается вторичный мир во всей своей детальной проработанности, 
с его метафизикой, космологией, демографией и этнографией, флорой, фау-
ной и топонимикой. А во-вторых – получить ответы на множество вопросов, 
до сих пор остававшихся без ответа. Незадолго до выхода в свет «Природы 
Средиземья» на ежегодном толкиновском конвенте «Вескон» в ходе ток-шоу 
«Профессор был неправ? Каверзные вопросы» участники увлеченно перечис-
ляли и обсуждали детали толкиновского легендариума, не до конца прояснен-
ные в наличествующих текстах. Есть ли у эльфов бороды? (А если считается, что 
нет, то почему бородат Кирдан Корабел?) Сколько именно эльфов пробудились 
у озера Куивиэнен и как так вышло, что нерожденные, но пробудившиеся эльфы 
оказались в родстве друг с другом? Как именно возрождаются эльфы – мы зна-
ем о возвратившемся Глорфинделе, но как это возможно технически? В каких 
средиземских народах, кроме хоббитов, принято есть грибы? Было ли у эль-
фов сельское хозяйство? Как быстро взрослеют эльфы в сравнении с людьми? 
Поклонники творчества Толкина строили версии, серьезные и шуточные, и ло-
мали бессчетные копья в спорах. Множество из заданных «в пространство» 
вопросов затронуты в этом сборнике – и читатели наконец-то могут получить 
если не однозначные ответы, то, по крайней мере, узнать, что думал Дж.Р.Р. Тол-
кин по тому или иному спорному поводу.

При том, что в сборнике содержится целый ряд блестящих, мастерски про-
работанных текстов, исполненных глубокой философской значимости (первое 
место среди которых по праву занимает эссе «Осанвэ-кента», исследование 
«те ле па тии» в мире Арды), основная ценность материалов, вошедших в «При-
роду Средиземья», не столько художественная, сколько информативная. Так 
что для переводчиков этот сборник представлял собою необычную по сложно-
сти задачу. Для каждого отдельно взятого текста приходилось находить некое 
компромиссное решение: необходимо было сохранить обрывочный, «черно-
виковый» характер оригинала, не «приглаживая» и не приукрашивая небреж-
ные наброски и заметки – но не в ущерб читаемости и внятности. 

Поскольку речь идет именно о черновиках, мы сочли нужным сохранять 
неустойчивое написание автора в том, что касается, в частности, заглавных 
и строчных букв (так, Онналумэ/онналумэ, Солнечные Годы/Солнечные 
годы/солнечные годы, Короли Людей/короли людей и т. д., как в оригинале) – 
даже когда разнобой присутствует в одной и той же фразе. При передаче эль-
фийских единиц времени также воспроизводится авторская вариативность 
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(Валианские годы/годы Валар [Valian years/years of the Valar], Солнечные 
Годы/солярные годы [Sun Years/solar years], Древа-Годы/Годы Древ [Tree 
Years/Years of the Trees] и т. д.). Особую сложность представляет перевод слова 
ageing для одного из ключевых понятий книги, вынесенного в заглавие пер-
вой части «Time and Ageing» и в названия ряда глав (XI «Ageing of Elves», 
XII «The Ageing of Númenóreans»). В английском языке это слово может 
означать и «старение, состаривание», и «прибавление лет, возрастные из-
менения». Единого варианта перевода, учитывая, что слово употребляет-
ся по отношению и к бессмертным сущностям – эльфам и валар, и к людям, 
в данном случае дать было невозможно. В зависимости от контекста – идет ли 
речь об экзистенциальном «старении» Арды в целом и бессмертных сущнос-
тей, с нею связанных, или о темпе возрастных изменений (так, невозможно 
сказать «старение» в рассуждениях о достижении Маэглином брачного воз-
раста),  приходилось выбирать разные формулировки: «старение», «взрос-
ление», «прибавление лет», «возрастные изменения».

Тексты «Природы Средиземья» изобилуют эльфийскими словами, как для 
обозначения концептуальных понятий (эрма, насси, Аркантиэр), так и для ил-
люстрации этимологии того или иного имени или названия. Некоторые из 
эльфийских заимствований давно и прочно вошли в русский язык благодаря 
«Вла сте ли ну Колец» и «Силь ма риллиону» (лембас, валар, кельвар и олвар), 
некоторые известны русскоязычному читателю по «Истории Средиземья» 
и журнальным публикациям (осанвэ, аванир, фана, феа и хроа), с некоторыми 
читатель столкнется впервые (Эрмениэ, олмен/олменди, унехтар). В рамках на-
шей переводческой концепции было решено слова эльфийских языков, которые 
представляют собою термины и используются для обозначения понятий, пере-
давать кириллицей – ведь эта книга предназначена в первую очередь для тех, кто 
не читает в оригинале (но при первом употреблении таких слов, не вошедших 
в широкий обиход, в квадратных скобках приводится написание латиницей). 
Все слова, вынесенные К. Хостеттером в квенийский глоссарий, по умолчанию 
считаются терминами. Однако там, где слова эльфийских языков используются 
для объяснения этимологий и речь идет об основах и производных от них, они 
даются латиницей. Если в качестве такой иллюстрации приводится привычное 
имя или название (анализируется его состав), название дается кириллицей и ла-
тиницей в квадратных скобках. Например, как на стр. 382: 

Так, Дайрон [Dairon] (в настоящий момент исправлено) вместо Даэрон 
[Daeron], происходит от синд. daer ‘огромный, великий’: о.э. daira < основа 
DAY; в квенья не встречается. Так, на карте значится Хитайглир [Hithaiglir] 
вместо Хи таэглир [Hithaeglir] и Айглос [Aiglos] [вместо Аэглос [Aeglos]]. 

Буквенные обозначения текстов (текст A, B, C и т. д.) даются латиницей, как 
в оригинале.
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Цитаты из всех текстов «Неоконченных преданий» (кроме «Описания 
острова Нуменор») приводятся по русскоязычному изданию:

Толкин Дж. Р. Р. Неоконченные предания Нуменора и Средиземья. М: АСТ, 
2017.

Следует особо оговорить, что «Природа Средиземья» во многом перекли-
кается с «Неоконченными преданиями»: в данном сборнике содержатся тек-
сты, выдержки из которых К. Толкин приводил на страницах «Неоконченных 
преданий». Для того, чтобы подчеркнуть преемственность и выявить такого 
рода «связки» и «переклички», настоящий перевод в значительной степе-
ни опирается на вышеупомянутое русскоязычное издание и воспроизводит 
повторяющиеся в нем цитаты (не всегда, но в большинстве случаев иденти-
фицированные К. Хостеттером), при необходимости слегка адаптируя их под 
нужный контекст. Для ряда имен и названий, встречающихся только в цита-
тах из «Неоконченных преданий» (стуры, феллохайды, харфуты, Громадины 
и т. д.), мы выбрали варианты перевода, использованные в вышеупомянутом 
издании. По тем же соображениям было решено использовать вариант напи-
сания «Гэндальф». Все отсылки даются на издание 2017 года, поскольку в нем, 
в отличие от иллюстрированного издания 2022 года, соблюдено постраничное 
соответствие с английским оригиналом. 

Отсылки к «Биографии» Х. Карпентера даются по русскоязычному изданию:
Карпентер Х. Джон Р. Р. Толкин. Биография / Пер. А. Хромовой. М: Эксмо-

пресс, 2002.

Цитаты из «Писем» Дж. Р. Р. Толкина приводятся по русскоязычному из-
данию:

Толкин Дж. Р. Р. Письма / Под ред. Х. Карпентера, К. Толкина; пер. С. Ли-
ха че вой. М: АСТ, 2019. Ссылки даются не на страницы, но на номера писем. 

Цитаты из «Сильмариллиона» приводятся по изданию:
Толкин Дж. Р. Р. Сильмариллион / Пер. С. Лихачевой. М: АСТ, 2015.

Цитаты из «Хоббита» и «Властелина Колец» выполнены переводчиками 
соответствующих глав. 

Ссылки на текст оригинала «Властелина Колец» даются на издание:
Tolkien J. R. R. The Lord of the Rings. One vol. edition. Paperback. HarperCollins 

Publishers: 2005.

Цитаты из Библии даются по Синодальному переводу.

Данная публикация воспроизводит пагинацию английского издания (Har-
perCollinsPublishers 2021), за исключением вводных материалов редактора книги 
К. Хос тет тера («Предисловие», «О подходе к редактуре», «Со кра ще ния и ус-
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